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P[oic V] cwtem eroi
P[oic V] ,w nyi ebol
]]ho erok senhyt qaroi
ekes]aco ekèbwl
e;be vai ]nài epekanai
akswp erok ̀mvyetafjwl
]natwbh ̀mmok sateknai nyi
je sakerounai nem pekslol
oukouji ̀nhwb aiàif e;bytk
ebolha ninobi ]nahwl

E;bytk aiì ̀mnai
eitwbhh erok ]nou
eicomc ̀epekanai
eitwbhh ̀mpekc̀mou

Nai nyi paiwt nai nyi
amou swpi nemyi
matanqe panifi
[icmy epaqrwou

Amou ,wlem paiwt
ǹ;ok pe pàmvwt
ǹ;ok pe parefkwt
]swt ̀mpeks̀bwt

Panou] matanqoi
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marekcwtem eroi
marekaouwn ̀nrwi
mareksopt ̀èpswi

K̀èmi ̀mpaviri
k̀èmi ̀mpajinjwl
paiwt pe ̀psyri
mareknai ouoh bwl

pjin;amio pe vwk
aiì ebolqen rwk

je anok pe pekbwk
aiernobi aikwk

m̀peknai ̀mpekcwk
m̀pekmei etakjwk

aitwnt nem ̀n;ok hwk
kswpi qen paswk
pekmei af;ricwk

sa pinai etaktwk
ǹje viaro efcwk
ef]mwou eflwk

hiten pekmei ai;wk
qen pkahi aicwk
m̀pekcaji ]qwk

ǹ;ok oury ̀nat;wk

]swt erok I=yc
ǹ;ok pe paboy;oc
taermy fw] ̀mmoc
nimkauh ausanì ejwn
ke nibwtc ̀mpidemwn
aresan nihojeh ̀i
m̀monmen ̀mvnah]
ǹ]ounou ]nanehci
je ̀n;ok pe panas]
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Part I

The Folk Songs of a Child
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Under the Dome, Bashandy

A Selection of Contemporary Coptic 
Songs

English approximate translation1

Ennast Cruelly

P=o=c `V] `nte nijom akjempensini `mpenkahi Lord, God of powers, you visited our earth

akiwi aktoubo ouoh anouwm annah] 
epenrefcw] 

You washed, you purified (us) and we ate and 
believed (in) our savior

ancwtem erok qen pi[wm ennast an[i 
epennou]

We heard you in the garden, we cruelly 
arrested our God

anmosi anvwt sa pen,rwm vnah] `nqyten 
anfw] 

We walked, we fled to our fire, the faith inside 
us we wiped

nencouri auswpi `mpek,lom anjolk ebol 
anerho] 

Our thorns became your crown, we denied 
you, we feared

pialektwr etqen nenswk ``ncop `ncau 
ef`emou]

The rooster that is in our depth twicely should 
cry

au;wou] `nje hanaqwm autwounou `nje 
nennio]

The eagles gathered and the our fathers raised.

1 Titles are writen in maroon red, words in brackets are added for English necessity
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`Mmauat Alone

Mmauat ]rwc `mnai qen neat Alone I watch, here in the lands

ouoh pasbwt f,y nemyi `mmauat and my staff (is) with me, alone

`mmon] oumys `nnoub ie ouhat I have not much gold or silver

]ouws `nteki ]nou an aksatt? I want you to come now,do you need me?

]emton `mmyni je akn=mmai2 I rest always because you are with me

`n;ok pe pamanecwou ǹanai You are my gentle shepherd

,oues pinoub an ie hat ie hli `nhwb You wanted not gold, silver or anything

ehnak e]nak `mpahyt ]nou `mnai Your will is that I give you my heart now here

marier ouberi `njw nak eijw Let me make a new song for you I'm singing

je ]ouws `mmok ]nou emasw Because I want you now very much

ouoh ]joust qa pekjini ce tonw And I wait for your coming, yes indeed

ai,w `mpasbwt eptyrf ce ai,w I left my staff all of it, yes I did

2 With me from Sahidic dialect
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Nityb `nte vrw The Fingers of Winter

Qen pkahi `nte pwjeb In the land of coldness

hantyb `nacilwn3 Blue fingers

cekouelle qen vrw Do play(music), in winter

]nou `n;of af;wn? Now where is he?

Afhemci qen pi,aki He sat in the darkness

nem qen ]metjwjeb And in the weakness

af,w `nrasi niben He left every happiness

afwnq qen pi;wleb He lived in impureness

Ourwmi af,a pefkahi A man left his land

afvwt satefcwrem He fled until he was lost

ouoh afhei ǹ,wlem And he fell down quickly

efsini afnanohem He asks if he shall be saved

3 Not present in Crum, W.E. Coptic Dictionary , but present in local educational books of 19th century, meaning blue
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V] `fnawli God shall carry

`mpefkouji ǹsyri His little son

pefnis] `mmei afaif His great love he did

`noukèsvyri Another miracle
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Ouhalyt `nattenh A Wingless Bird

Ouhalyt qa niqyibi A bird under the shadows

`mvmou `nte pinobi Of the death of the sin

fouws `ntefhalai He wants to fly

fouws `mpioujai He wants  the salvation

afcwrem qen nijwbi He was lost in the leaves

hanmys ǹhof aucwbi Many snakes laughed

pitenh `cnau pe vouwm The two wings are the food

`nte nikoui `naqwm Of the small eagles

niaqwri nem noumau The serpents & there mothers

cenakwt `mpefmhau Shall build his tomb

oujw `njamy afjw He sang a calm song

qa niqyibi `nnibw- Under the shadows of the trees­

`ncouri ̀na;mei Of thorns of no love 

`nathyt oude ervei Heartless & of no temple 
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hi p,aki `nte vmou Over the darkness of death

];whem `mmok> amou I invite you, come

marekì parefnohem May you come my savior

kcwoun `nnabwhem You know my tunes

je ak;amioi ak`nqyt Because You created me You are inside me

w panou] `nnayt O my merciful God

aV] rek tve God inclined the heaven

oumairwmi `n;of pe He is  a lover of mankind

qen `;my] `nnihof In the middle of snakes

afnoujqf qen picnof He showered him in the blood

ak[itt ebolqen toumy] You took me from their midst

je `n;ok pe panou] Because you are my God
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Pary My Sun

}ouws `ntamei `mmok I want to love you

]oues vai qen oume;myi I want this indeed

]namosi qen pekmwit I shall walk in your way

matcaboi `ntastemhei Teach me not to fall

Aicwrem qen nanobi I was lost in my sins

pacwtyr ekenai nyi My Saviour, have mercy on me

ai,w `nnobi niben I left every sin

`ntatac;o epekyi To return to your home

Qen p,arwf `mpawnq In the silence of my life

]cwtem etekcmy I listen to your voice

mareksai qen panifi May you rise in my soul

je nekcaji pe pary Because your words are my sun
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Wcanna Hosanna

Marinoubt `nhanbyt Let me weave palm leaves

marivwrs `nnahbwc Let me spread my clothes

Mari jw ǹouhwc Let me sing a praise

je `n;of afmenritt For He loves me

Maricob] `mpahyt Let me prepare my heart

eiws eijw `mmoc Crying saying "

je amou w I=y=c "Come O Jesus

w canna va D=a=d Hosanna son of David"
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]halai I fly

Marihwc erok ]nou Let me praise you now

panyb ]nah] evai My Lord I believe (in) that

je akmenritt emasw Because you loved me much

satekiri `nououjai That you made a salvation

Kcwoun ǹnanobi You know my sins

akswp `mmoi qen peknai You accepted me in your mercy

hi nitenh `nniaqwm On the eagles' wings

akamoni `mmoi ouoh akfai You held me and you raised

Qen tve ǹte pekcai In the heaven of your beauty

][icbw `ntahalai I learn to fly

aisan[ici ]hwc je As I go up I sing

ounis] pe pekanai "Your gentleness is great"
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]magdaliny The Magdalene

hanatooui.. qen ou[wm Dawn, ...in a garden

ouchimi eciyc `mmau A woman is hurrying there

ecamoni ̀mpeccojen She's carrying her ointment

pecmanvoh pe pimhau Her target is the tomb

Ere ounis] ǹ,aki `mbol There's great darkness out

caqoun `mmoc ere oumkah Inside her there's pain 

apecnah] hwl alla Her faith is gone, but

hw] `nte piry sahsah4 The sun must rise

Etacnau epiwni As she saw the stone

picojen afborber hi nicim The ointment fallen on the grass

aftce nihryri `mberi It watered the new flowers

amoi `nte pec,aki kim Hoping that her darkness move

4 Used as rise in the dictionary of Labib, Claudius
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Nim petafwli `mmof? Who's that's removed him?

nim ne naifaisini cnau? Who are those two good news tellers?

paima afswpi efsoueit This place became empty

ou pe painis] `nijinnau What's this great scene?

Nicouri qen pi[wm The thorns in the garden

afqomqem `mmwou He defeated them

afmou] eroc je Mariam He called her "Mariam"

ackw] acnau epia;mou She turned and saw the non­dying

Hanatooui.. qen ou[wm In the dawn, in the garden

ouchimi ecrasi `mmau A woman is rejoicing there

ecfai `nousennoufi She's carrying good news

aftwnf ebolqen pimhau He is raised from the tomb
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Hansini eucwf Impure Questions

E;be ou `mpemou eptyrf? Why didn't you die completely?

e;be ou `mpierpwbs? Why didn’t I forget?

my `mpiqwteb `mmo? Didn’t I kill you?

aiel pecwma hi pswbs I carried your body on the arm

necaji auforfer Your words fell

`mmontou wnq oude lwbs They have no life or explanation

ouoh nimoumi `n,ymi `n,ymi And the black springs of Egypt

auer hanjwbi euouwbs Became white leaves

nenou] ceqen noumhau Your gods are in their tomb

Hwr> Ocir nem Yci Horus, Osir and Isis

ouoh neqelloi aulibi And your elders became crazy

aumou `nje nemici Your new borns are dead
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],yra a[ne syri The widow with no son

oude [nauh ie oulac Or arm or tongue

my afi `nje picyou Did the time come

je `ntejoc je qalac5 That you say "enough"

pekahi afjoc nyi je Your land said to me:

`nnekemepsa `mmoi You won’t deserve me

oude nikemai Or the other places

hi pho `ntai[loi On the face of this globe

icje ,ouws `mpwnq If you want life

kw] `nca pekcnof Look for your blood

je hina `ntekerpwbs So that you forget

`nnaisini nai etcwf These impure questions

5 Arabic
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oumarturoc A Martyr

ainau e]cyfi I saw the sword

ainau epioujai I saw the salvation

]ohi naf hina I stand for it so that 

`nte pa;you halai My soul flies

napkahi cerimi The earthly cry 

capswi cenaersai Up, they will feast

cetako `mpacwma They make my flesh perish

je `nta[i `mpefcai So that I take His beauty

namenra] rasi My beloved, rejoice

oujai je ][lemlwm Bye now because I am busy

picnof afmeh nabal The blood filled my eyes

ferouwini `nje pi,lom The crown is shedding light
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]camaria The Samaritan

Hantatci euiyc tonou Really hasting steps

hankifi eu[ici hwou breasts arising as well

pecfwi afrwkh qa Her hair burnt under 

piry `nte vmou The sun of death

pecfw] afmeh pecho Her sweat filled her face

peckouji `nhyt fkwlh Her small heart beats

`mpec]h;yc eratc She didn’t care for her foot

etqa] hi pisw That leeks on the sand

qen ratc ackes ],lwl By her foot she broke the pot

ackwlh hiren nirwou She knocked the doors

auouwn eu[isswou They opened with desire

actame pecslol She told her people
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pijw `nte 
nimanecwou nem 
niecwou6

The song of the shepherds and the 
sheep

qen pi,aki `na;lwiji In the unexplained darkness

aunehci `nje nenwili Our rams woke up

etaucwtem ehancmy When they heard voices

euervorin `nououwini wearing light

Nenwili `ncoj auvwt e;wn To where did our stupid rams escape?

auera;ouwnh `nouesen hwn They disappeared without permission

aryou auiwc `ntouersai May be they hasted to feast

auhipho emosi `ncwn They refused to follow us

,a nijor] nimanecwou Leave the knives, shepherds

amwini `nten[oji `ncwou Come let us run after them

pihiyb etjyk ebol afsai The perfect lamb raised

cejem `mton qen pefwou They find comfort in his glory

6 Verses written in maroon red represent the responses of rams
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qen pi,aki `na;lwiji In the unexplained darkness

alla ouonten oulwiji `mmau Yet we have a reason there

aunehci `nje nenwili Our rams woke up

Paikouji `mma `nnefersau This place is not suitable

etaucwtem ehancmy When they heard voices

cemou] eron `nteni They call us to come

euervorin `nouwini dressed in light

hanaggeloc w nia;nau angels o you that can’t see

Nenwili `ncoj auvwt e;wn To where did our stupid rams escape?

aqwten neman heri `mmwten What do you have to do with us, calm down

auera;ouwnh `nouesen hwn They disappeared without permission

an,a pihtop `mpiiten We left the trash basket

aryou auiwc `ntouersai May be they hasted to feast

hahaha atetenka]! Hahaha(laughter) you understood !

auhipho emosi `ncwn They refused to follow us
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tenvwt harof `ntefnahmen We escape to Him that He saves us

,a nijor] nimanecwou Leave the knives, shepherds 

ouoh ,a nisbwt `mmontou hyou And leave the staffs, they are useless

amwini `nten[oji `ncwou Come let us go after them

hiten ;ynou `nnenhi p;you By you we won't die

pihiyb etjyk ebol afsai The perfect lamb raised

netenjor] cena;obef Your knives shall kill Him

cejem `mton qen pefwou They find comfort in his glory

jimi `mmof on w nencnyou Find Him also our brethren

afi `ntefswp `mpenmou He came to accept our death

qen pefcnof ia ten;ynou In His blood wash your hands

`mmontenvwrj an[iouwini There is no difference, we received light

nem neneryou icjen ]nou We shall be with each other from now
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nimanecwou `mpouen 
hli

The shepherds didn’t bring 
anything

ani `ntenini `mmonhli We came to bring nothing

pwc tens̀ini `mpenrefcwnt How can we bring to our creator?

anfrwsi an je ansqwnt Isn't it enough that we came closer

aksaneretin `nnens̀i If you asked we won't be able to come

swp `mpensbwt arihemi Accept our staff and lead

sari epen[injonc ouoh ̀nnenjwnt Beat our arrogance and we will never get angry

hw] `ntensep wnq hw] `nten[wnt We must receive life, we must try

`nten] penhyt nem penemi To give our heart and feelings

an`i ǹten[i `n,ai niben We came to take everything

pwc ans[itou `nnenka] How could we take them, we'll never understand

af] ouoh f] ouoh fna] He gave and gives and shall give

je answp `mmof ]nou `nqyten Because we accepted him now inside us
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e;be ou pen[oic akouws `mmon Why our Lord did you want us?

ak;ahmen hina `ntensini You invited us, to ask

menenca paiouws `nnencini After this demand we won't pass

paicobt `nsini ekeaouwn This question wall, may You open
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]joc je mmon I Say No

e;be ou ]cqai ouoh e;be nim Why do I write and for whom?

e;be nyetauenkot ie nye;kim For those dead or that move?

aumort qen pisteko `nnaracoui They bounded me in the prison of my dreams

aumort e;be vai ]cwoun an They bounded me, for this I do not know

auhjou ǹnajwbi qen nanoj `nnouni They weaved my leaves in my long roots

qen oumeui `napac autake 
tametrwouni

In an old thought they destroyed my virginity.

poumwou e;meh `nsasi aftce 
paiaro

Their water that's full of bitterness, watered my river

ouoh pefqmom etqa] af],bob 
`nnassyn

And its flowing heat froze my trees

`nnasep poury `nnasep toujom I won’t accept their sun, I won’t accept their might

ouoh ]na[iqyibi an qa tjoi 
`mpou[wm

I won’t have shade unde their garden’s wall

au],rwm nyi hi pjwnt aukws 
`nnakladoc

They burnt me with anger, & broke my branches

auaitou `noukas autamoi `ntacqai They turned them into a pen and asked me to write
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afsent `nje pakas efjw `mmoc je My pen asked my saying "

e;be ou ]cqai ouoh e;be nim Why do I write & for whom?

e;be nyetauenkot ie nye;kim For those dead or that move?Why do I write and for 
whom?
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my anok oubelle 
pe?

Am I blind?

]wnq qen pimou I live in the death

je hina `ntacwoun To know that I

je ]wnq je Am still alive

]hemci qen pasteko I sit in my prison

je ]jimi `nqytf Because I find in it 

`ntametremhe My freedom

ouoh qen pasafe And in my desert

sacsrwt `nje - Grows my

tanis] `nsny Great garden

ouoh qen pa,aki And in my darkness

saiamoni `mpakas I hold my pen

sai;ws `mpary I draw my sun 
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saierieb `nnikap I weaved strings

`nte nameui Of my thoughts

saiaitou `nouve I turn them to a heaven

saiamoni `nnaho] I hold my fears

hi nanis] `njaji With my great enemies

saiaitou `nounoute7 I make them a god

nnanah] eneh I will never believe

epcaji etjoc je The saying that says

je anok pe pibelle That I am the blind

7 Sahidic
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`n;ok akrwt pici] You grew the plant

ouoh aktcw `n]koi And watered the field

`n;ok oumoumi> ouiaro You are a water spring, a river

anon oukouji `njoi We are a small boat

nihwimi wli `mpimici The waves life the newborn

oucale hei hi pi,ro A basket fall on the beach

oubatoc moh `mpisafe A bush fills the desert

ef]outah ǹou,rwm Giving fruits of fire

outyne `n[ypi efmosi A moving path of clouds

ouchimi noubt `noujw A woman weaves a song

ouharma riki `mpi,aki A chariot moves the darkness

ousbwt afsari `nouiom A stick beats a sea
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oupetra kws `mpecnomoc A rock breaks its law

picaji ] pimanna The Word give the Manna

picaji jwlh `noucwma The Word wears a body

cwtem eron wcanna Listen to us Hosanna
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Autwmi

Je afci] `nouci] He implanted a seed

afrwt `nou;o `nry] that florished

qen nouhyt qen toumy] in their heart, in the midst

vnyb p[oic `nqytou Lord is inside them

au;wou] qa pimei They came for love

auswpi `nouervei They became a temple

af] nwou `nounei He made an appointment to them

vnyb fwnq `nqytou Lord lives inside them

piouro nem ]ourw The king and the queen

etaurasi emasw When they became very happy

aucqe paikouji `njw They wrote this small song

V] fsai `nqytou God shines in them
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Re-Weaving the Night Whispers
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Qen pipelagoc

ousbwt ̀mbenipi qen picpeleon

paitstahof aujemjomf

pihiyb ̀nte niehoou

rek pekmasj enimanecwou

etaui qen oucpody

auhwc auouwst ̀mmof kata [oic

qen piejwrh aukotou eu]wou

au;wou] eqoun nem noueryou

ouon ounof afswpi

je pi=b afer=a
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Twnk amou

vyetafqo;bef ̀nje pipethwou

qen outavoc aukocf

ouwni ehryi ejwf

nilegeon etauconh ̀mmof

qen oumetbwk ̀mpiitaroc

alla . . .

ws ebol nahraf

nim pe vai etatefcmy

afkws ̀nhanpedyc ̀nnirefconh

matounocten nemaf ebolqen

    tqyibi
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QEN OUCMY ̀NCALPIGGOC

aricalpizin qen oucouai qen oucmy ̀ncalpiggoc@ lalia ̀mvai

rasi qen ounehci@ twouni colcel ̀nnepuly@ [iouwini

piry ̀nte ]me;myi vyetaf;amio ̀mpharma ̀nni,eroubim

vyethemci capswi ̀nnimeui afkw] ̀nca hancnof@ aferpoumeui

[ierouot nem nialwoui qen hanjal ̀njwit

sauws ebol ̀nje niwni> niaggeloc nem nialwoui

[iouwini s;orter fai ̀nhanbai..kwrj ̀nhanjal ebolqen 

nissyn

hisennoufi hijen nitwou ̀njwit et[oci ;elyl qen ouounof

euerasi ̀nje nimesso] kata ptupoc ̀mpefcyj

piman,anobi ebol masenak [ac ̀ntekcmy qen oujom

[i ̀nhanbai nem hankladoc ̀nte hanjwit@ sorp ̀mvoh ̀mpefho

]baki tyrc hi pimwit ̀mpefm;o

aftalof eouew qaten pitwou ̀nte nijwit@ wcanna
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Ouslyl

qen piehoou ̀nho] 

[ici ̀mptap ̀mpekjwnt

;wkem ̀n]cyfi ̀ntekjom

lec niavyoui ̀nnidrakwn

qemqomou qen pouco[ni

  qwteb ̀nnameui
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Nencvotou `mviaro

piry nem piioh qen picterewma

piry af]wmc ̀mmok qen ;neji

;alacca niben nem pkahi akswp nwou ̀noudiakwn

nakbys nem ni;yrion. akmenre piorf

kalwc afi saron pejwou ̀nje nimwou

rasi. nitwou nem nikalamvwou piiahissyn nem 

nisencifi

bapticma ̀mmoi..qwnt eroi.. je anok pe..

afbws ebolqen nefhbwc

viom afnau afvwt anpiiordanyc kotf evahou qen 

ouiyc

aunau ̀nje nimwou..auerho] aftahwou ̀nje 

ous;orter nem 
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outwmt

ouc;erter afmahou

oupetsop ̀mmok viom je akvwt icjen nicampemhit 

sa vryc

matajrok ̀nte[icmou

akerme;re qa piouwini..akamoni ̀ntjij 

vyetaferplazin ̀mmok

ak,w ̀ntekjij ejwf ouoh ak[wmc ̀mmof

,wlem amou ebolqen nimwou

ounof ̀mmok viom

afse ebolqen nimwou

ai]wmc ̀mpry anitwou moh ebolqen tekcmy

marefkim ̀nje viom 

marouounof ̀nje ninycoc etkw] erwou
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Pictauroc

akfai

      ak]ma] ̀nalyi epictauroc

              pihiyb ouoh pimanecwou .akqwteb. aktanqo

       au]ift nak

         ak[imwit

         vwq ;es

          qwteb 

         matoujo
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}jom qen ]sw]

]jom ̀natauryjc afse eqoun etaicpeleon

afi qen kenc ̀n][ypi etaciwou

pimanvwt afvwt

af,w ̀mpefcmou qen ]sw]

...aftwnf af[i ̀mpef[oic

afjwkem ebolqen oupneuma
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Piiwta

qa ]ckepi `nte pektenh pital[o ,y

ǹ;o oukouji an te

niananso@ pourefcwnt ef,y qen teneji

nyethemci qen p,aki nem tqyibi ̀mvmou

vry afouonhf qen tve

amwini anau

piouwini sai ebol̀nqytc
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B

bal niben ̀nte niprovytyc najoust

 bwl ebol haroi nicnau

  brotoc akswpi ̀mpenry]

   bouni kata ory nimesso]

    bapticma pirwmi ̀mpaleoc

     bws qen viaro

      ble'ate pwc afouws

       baliar afvwt nem nefdunamic
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Oucetebryj `nhomt

aikw] ̀ncwk iwc ̀mmok

ǹswrp emasw auiyc ̀mmwou epekmhau

bwl ebol haroi ̀nnicnauh.

aujimi ̀mpiwni ferkwrf ebolha pimhau

bws ̀mpaleoc. jwlh ̀mpiberi

aunau enihbwc> picodarion nem ]cmy

oumwou afbyl ebol afohi eratf

ic nivyoui cecaji. ni[ypi euma

nimnout aunau auerho]

afqomqem ̀nhanpuly ̀nhomt
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qen ouswt afswt ̀nje pimwou

vnoun etsyk afswpi ̀mvry] ̀noucetebryj

afwrk ̀mpamahi.

neefharma aumwc epecyt

aftwnf kata ouai af;aqi

afiini ̀noumwou ebolqen oupetra

e;be ou nicojen nem ninehpi teten;wt ̀mmwou nem noueryou

tenoueh ̀ncwk qen penhyt tyrf tenerho] qatekhy

fw] ̀nnetenermwoui niteltili ̀mmounhwou

pcyou ̀mpirimi afheri ̀mperriimi

apirimi wck afkyn ̀nje ninehpi

qen oucyou efsyp 

,ere tefanactacic
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penmarturoc

}panoplia nem piqwk ]cyfi ̀nro=b

pipolemoc qen ]jom

ǹ;ok akervorin ̀mmwou

pirefmisi pijwri ̀nref[ro aksan] ̀mpekqrwou

ǹ;ok oumoui efhelem qen ;my] ̀nnipolemoc ejen ouh;o 

efhemhem

akouwnh ebol qen ouparrycia ̀naterho]

akqwteb ̀mpidrakwn etcapecyt ̀n]mouki

etakqolel ̀mpiqellibs aunau etekmetjwri ejen tek]pi

aksepkmah ebolhitotou. auerbacanizin ̀mmok qen ounis] 

ǹerqot

au]wmc nak qen ]lumny ̀n,rwm

ere pikymoc ,y qen rwk ere nipedyc qen nekjij

akjwk ebol ̀mpekagwn qen oucwouten ̀natriki
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akervorin ̀mpi,lom ̀na;lwm qen tefjij ̀nouinam

nekcaji auvoh sa auryjc ̀n]oikoumeny

cesousoum̀mwou je nyetaktoujo hijen pikahi

,ere nak pi[wij ̀ngenneoc pia;lovoroc

pimarturoc

piqici. afsep hannis] ̀mbacanoc

etafnau enivyoui euouyn

afjwl ebol p=,=c. afersai. afrwteb

af[iouwini ̀nje pefho

afhwl enimanemton. afmou

auwli ̀ntefave qen pictaqdion

e;be pi;wm ̀nte pouhyt. auvoh sa auryjc

apouqrwou senaf ebolhijen pho ̀mpkahi tyrf

pi=g ̀n,lom auhiwni ejwf.
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'ali y,oc kollyma

Vai pe vlumyn

ouctulloc eterouwini

afvwnh ̀mpenhybi

eourasi ̀nhyt

anok nim qa piebiyn

paraouon niben ethijen pkahi

Baktyria afviri ebol

oude ̀mpou[of

oude ̀mpoucof

Genoc tyrf ̀n]metrwmi

=d ̀nzwon ̀nacwmatoc

efmou] ero
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Ere nim qen nicovoc

za,ariac

Ycayaic

:eodocioc

Iermiac

=k=d ̀mprovytyc

ic ousah ̀n,rwm

af̀i ebolqen peflum'anon
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"ali y,oc Batoc

af] `mpounof ǹnen'u,y@ `nje piervmeui `mpekran e;ouab

pa[oic iycouc pi,rictoc@ nahmen qen pekman]hap

bon niben cemcou erok@ nanivyoui nem napkahi

pektwnf afaitou `nouai@ qa pekran e;amahi

ge gar ǹ;ok m̀mauatk@ kempsa `ntencmou erok

ansanmou] epekran@ saferouwini `mpenswk

dikeoc ke axiwc@ kempsa `mpiwou

swp erok `mpencaji@ swp erok m̀pekhmou

euecmou epiiwta@ ǹje nivuly `nte pkahi

etauemi epekran aujem]pi `mpouahi

^ `nhydria `mmwou@ akaitou `nyrp efcwtp

ouoh ak] m̀pounof@ qen nihbyoui `nte pekhwtp

=z ǹcop m̀piehoou@ tennacmou epiiwta

hina ǹte pekpneuma@ viri nan `mpefoutah

ydewc ten[ici `mmok@ anon tyren qa peklaoc

akaiten `nempsa@ `ntentaiok qen ouhwc
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;metcaie `nte pekran@ qen rwou `nnye;ouab

etauvwn ebol m̀pouahi@ qen hancayfi ie hanbyb

icjen swrp sa piroui@ ten[ici `mvye;ouab

akeragapan ǹswrp@ w penrefcw] pennyb

kata sennifi niben@ etennatyitou tennacmou

sa vouwteb `ncarkikon@ ete pcepi `mpimou

lwiji niben `nte pijaji@ hitou ebolqen nen'u,y

hiten ynyctia ke palin on oproceu,y

meui niben `nte pijaji@ marououei cabol m̀mon

ansancomc epektoubo@ qen oumeui `nkuriakon

nifi niben cecmou erok@ picaji `mpiprovytyc

afswp qen pikahi@ ousah `n,rwm efiyc

xapswi gar `nniar,y@ ǹ;ok pe pouro ǹniourwou

ouoh nicqai `nte pekran@ ceerouwini erwou

ouwou nak nem pekiwt@ nem pipneuma e;ouab

pekhmot meh pkahi@ m̀myni pekhmot syp
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pekran holj fcmarwout@ qen rwou `nnye;ouab `ntak

e;be vai ancwtp m̀mok@ sak]]p m̀pencak

rwn gar fnacmou erok@ ouoh penlac na]wou nak

je tjor] `nte pimou@ `mpectahon hwc icaak

ce ontwc tencmou erok@ ce ontwc ten]wou nak

swpi neman qen ]hrw hwc nem@ nensvyr `ncedrak

tennaqici an eneh@ tennakyn an encmou erok

akaiten `nhansyri@ m̀penmpsa `ntenerbwk

umnologia niben@ tenouwrp `mmwou harok

aksepswi `nteknahmen@ aksepswi hina `ntekcwk

vwk pe piwou nem pitaio@ nem ]eu,arictia

vwn ]proceu,y@ nem picmou `nnictia

,ouab p[oic ouoh ,ouab@ ,ouab panou] qen oume;myi

ekekwt m̀mon p[oic@ ariten `nouervei

'u,y niben cecmou erok@ keli niben cekwlj nak

eswp rw ceqen pi,rwm@ `mvry] `mmicak
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w piran e;meh `nnwou@ w piran e;meh `ncmou

tenws ebol enjw `mmoc@ je w penrefcw] amou

sa eneh `nte pieneh@ tennakyn an encmou erok

qen pi] `mpipneuma@ ]procu,y pe penqwk

fentak `mmau ǹje picmou@ nem piwou nem pitaio

an,a na pkahi `ncwn@ je ǹ;ok pe penaho

qen oucmou tencmou erok@ qen ouwou ten]wou

qen pi,rwm `mpikocmoc@ tenouwh `nca abdenagw

hoc enonq tencmou@ hoc ensop ten]wou

icjen thy pektaio@ sa tqae `nnijwou

jwk ebol `ncmou niben@ qen pekran w pi,rictoc

pa[oic iycouc pi,rictoc@ pacwtyr `naga;oc

[i ǹni]ho ǹtoten@ anon qa nirefernobi

ekevwq m̀penhybi@ eounis] `ncwbi

]nan ǹtekhiryny `mmayi@ ,a nennobi nan ebol

ǹ;ok pe piwouini@ ettako m̀penhlol
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'ali y,oc marturia

Aryou akerho] akvwt 

ouoh akeretin `mpwnq 

alla akoues ouwnq `mmyi

qen pinah] `nreftanqo 

be,e niben `nte tve

akempsa `mmwou

je akjimi `mpimanvoh

`nte nikwlh `mpeknifi

genea niben taio m̀mok

je akcen gera niben

etakmosi `nca p[oic

qen pefmwit ethyp `mmyi 
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dwrea niben `nnanivyoui

ekema] erwou

`mpekouws ǹnapkahi 

ekeerhlpic qen nefws 

etakvwt aukw] `ncwk

autac;okk e]ho]

auqotqet `nnekmeui

qen pisteko `nniouws

zwy niben actwbh `mmok

alla piar,y `mpai;o

afhioui `ntekma] ebol

epimotn qen picwma
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ydony niben `mpeksopou 

ntou,y nem noueryou

e;be vai ne hw] pe

`ntek[oji e]me;myi

;ai te tqe ǹnicabeu

ecwtp `nneternofri

`ntou,w ǹhwb niben

santou[inem pounohem

kan aresan penmou tahok 

kws ebol ekjw m̀moc

je ou pe vmeui a[ne hwb

ou pe vouwini `nattatci
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logicmoc niben oubyk

pekkahi swp m̀mok an

je nennouni `nnekmeui

`mpaurwt qen nenmesso]

my `n;ok oukathyt pe

ie vmyini `nte tenjom

e;be ou `mpek]h;yk

epensw nem pekcnof

nyetmyr epihoi

ersvyri emasw

aunau enimitwoui

`nte nirwmi `mmyi

xenia niben `nte pekhy

akouws an ǹermhau

je pka] hw] `ntefkim

`mmon cen] qen pefmwit
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oudogma ie oumeui

ourwmi ie ouho]

e;moh ǹneklogicmoc

etakhalai hitotou

picen] pe ;metremhe

piohi pe pektavoc

my ouontek oukeohi

ie akcini `nnicen]

rwk ferme;re qen oujom

`n;of pekhy fouwnh an

]jom caji qen oujwb

qen nenhyt ǹte nijwri
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cathy m̀pekho `mmyni

piswpi hi ]cyfi

etak,ac hijen pekqaq

qen pinah] `natkim

taiounou naswt `mmok

`ntecvwn `mpekiaro

`nteccwr `ntekmetjwb

je ]jom acerho]

     uper twn `mpouqo;bek

autake noulogicmoc

qen noucwma `mbenipi

etajeljel `mpek[ro

vai pe piwnq `neneh

a[ne cwma ,y neman

pefiaro erouwini eron

qen pitooui `nte picanic
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,ere nak w pirwmi

rasi nak w pitwji

ouon ouohi `nlogikon

ftajre neksentatci

w nem painis] `mbioc

et]nakhi `nniracoui

pemfmoue de cebwtw

rw qen pswk `nte pirwmi

sai ejwi ouoh meh pahyt 

fai ǹnacwnh `napac 

qen pekouwini `neneh 

hwmi hi tametbelle
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je ǹ;ok ourwmi pe

[oji ǹ;ok cabol `mmoi

]namosi `mmauat

]namosi qen tekqe
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HYPPE IC OU<AKI

hyppe ic ou,aki> ou,aki `mbol

nennifi autwmi qen nai cwnh nai

enejoust qa> vye;na sesorou

qen oucyou efcwtp cenamacf emou

tencwoun qa pefjinimic e;meh ǹ;ebio

tencwoun qa nefmkauh etau]naf evmou

eafsani qen pefwou e;be pen;ebio

fnanahmen efsersorou ǹje naicwnh nai

anwnq ennah] je@ efei e;be

nyetauenkot de@ qen ]helpize

Darkness out there

Our souls are united in these chains

We will have to wait for that who will destroy them

In a chosen time, He will be born to die

We know about His humble birth

We know about the pains that lead to His death

When He comes in His glory for our humility

He will save us destroying these chains

We lived believing that:  He will come to

those who died:  hoping

69



Under the Dome, Bashandy

iwannyc piref]wmc  

marennau epaiouwini 

epainis] ǹrwmi

`n;of ou marturoc pe 

afi `nteferme;re 

Iwannyc piref]wmc 

petws ebol hi psafe 

aicouten nefmammosi 

ouoh auswt ǹtaave

Let us watch this light

This great man

He is a martyr

He came to witness

John the baptist

Crying in the desert

“I prepared his way

and I was beheaded”
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]selet `nciwn

w ]selet ǹciwn

piouro ke ==d zwon

afaouwn nipuly

aoumouki [inem tve

w ]selet ǹciwn

w pisbwt ǹaaron

pef;ronoc hi ouse

nefma;ytyc qen ousne

w ]selet ǹciwn

apefcwma moh ǹrwn

apefcnof aftce

nye;nah] sa eneh
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PEKAOUAN W PIBELHWL

pekaouan w pibelwhl 

oni ǹhanmys `ncnwf 

etautco m̀penkahi 

nicnwf ǹni¢ 

ouoh pekhyt w pibelhwl 

ouhyt eftoubyout pe 

ouoh ferouwini ǹthe 

`nnihyt ǹni¢ 

peknavri w pibelhwl 

oni m̀pinah] etjor 

oni m̀pinah] etonq 

pinah] `nni¢
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W NA PIOUONHF

  w na piouonhf@ nim petaf̀i

ou[loi ̀mmoue@ qen ouchimi

cws ebol@ couws emou

]qellw acen@ oumwou hi hmou

ouon ouc;oinoufi@ qen pecfw]

aryou vai pe@ pirefcw]

piouhwr nehci@ ouem ni[olmec

ari ouemrwm@ ekcamenhyc

kw] ̀nca vouwm@ w ;a nitap

m̀mon] ebyl@ pwik ̀nckap

ceverjrw@ qen paiwjeb

vwrs ̀mpekcort w pihiyb

ouoh qen pitooui@ w pieouw

vwt nemwou@ kws ̀mpairo

au;wn nicwouhi@ w nierjw

matasèiri@ ouoh ̀mperjw
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pi,rwm fkim@ qen tecneji

ǹnefrokh=c@ ̀ntapwji

 oute nivat@ ouon ounou]

ouoh e;be vai@ an;wou]

]mau ̀mberi@ ere twouni

[i ̀mpemici@ ]rwouni

afws ebol@ ouoh afouem[i

ǹouerw]@ hi oufw]
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PKAHI E:RESRWS

Menenca pisepqici@ peje pi[aumwit je

Vai pe pkahi e;resrws@ ̀mnai a;marturia ,y

pi,arwf ̀mpefs,wp ̀mpiqrwou etafjoc je

tennah] epenou] w ]agia tumiany

nirompi ̀mpausce niqrwou ̀nnigenea

sa ]cyfi nipneuma iwc sa tpuly ̀ntve

nimatoi aus;orter je ̀mmon ho] qen pima

cerasi je cenaì ehren pef;ronoc ̀nse

fqym tonw alla pkahi coni ̀noukauma

]hiryny meh pima@ pe;resrws ef]moue

avnah] henk ̀mpinoub cavahou ̀n]agia

acswp ̀nqici niben@ sa ]cmy wl ̀ntave

pinah] ̀nnimarturoc@ aferouwini ̀nni,wra

maron nem pkahi joc qen oucmy e;rasi je

tennah] epenoun] w ]agia tumiany
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Part V

The Coptic Doxology

'Paying Homage'
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Doxology for Third Week of The Great Lent

Modified Spitta's 
transliteration

English approximate 
translation

Coptic

Bohairic dialect

nä won ürômi (e)mmâw There was a man Ne ouon ourwmi ̀mmau

äwondäf  üšīri (')snâw Who had two sons Eouonotef ousyri cnau

bäğä biküği (')embâfjôt The young said to his father peje pikouji ̀mpefiwt

ğä bâjôt mâ dâ doi näi 'Father give me my portion' je paiwt matatoi nyi

âiši (')nhôb niwän He took everything a[i ̀nhwb niben

âfšänâf ebitomdäm He went to the darkness afsenaf epi;omtem

âfär däf 'üsjä (')äwôl He wasted his substance afjer tefoucia ebol

xän ümoit en'âddüwo In a riotous road qen oumwit ̀nattoubo

âfmôni (')nhânäšâw He watched after swine afmoni ̀nhanesau

xän dixôrâ ädämmâw In that country qen ],wra etemmau

niği'īri nä bäwôš The husks were his wish nijiìri ne pefouws

bihko ġâr nä bafšbär For the hunger was his fellow pihko gar ne pefsvyr
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Modified Spitta's 
transliteration

English approximate 
translation

Coptic

Bohairic dialect

ädâ htäf 'ī  hârof When his heart came to him eta h;yf ̀i erof

âfğos dä (')embisaği He said the word; afjoc de ̀mpicaji

ğ(ä) âjärnôji xän etbä   I have sinned against heaven je aiernobi qen tve

woh endi'ämäpšä 'än And I am no more worthy ouoh ̀n]m̀p̀sa an

ädi isğän äfwäw When he was yet a great way 
off

eti icjen efouyou

âfšänhät enğä bäfjôt His father had compassion afsenhyt ̀nje pefiwt

âbäfwoinī mäh hankôi  His light filled the fields apefouwini meh hannikoi

äfärwäri (')mbi'üğâi Renewing Salvation eferberi ̀mpioujai

ällīlüjä ällīlüjä Hallelluia Halleluia allylouia allylouia

bišīri ädâfsoräm The prodigal son pisyri etafcwrem

nâfmâüt bä woh âf'onx Was dead and is alive nafmwout pe ouoh 
afwnq

nâfdâkäot (')owoh 
(')anğämf

Was lost and we found him naftakyout ouoh 
anjemf
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Doxology Watos for Resurrection

Old Bohairic Coptic English Approximate 
Translation

Esperanto based 
transliteration

Qen outooui ̀mberi In a new morning ĥan  udoŭi emŭari

afsorser ̀mpefm̀hau He destructed His tomb afŝorŝar embafemhaŭ

pefwouini fi picojen His light lifts the scent bafŭoini fi bisoĝan

m̀piyrp ̀nte piwnq of the wine of life embiarb enda bionĥ

Pefmoue rwt ̀mpi;o His light watered the world bafmoŭa rot embito

picaji [inem picim The Word touches the 
grass

bisaĝi ŝi nam bisim

nimoumi ̀ntefcmy The water springs of His 
voice

nimumi endafesma

]amyr enitwou hold the mountains diamir anidaŭo

]magdaliny [oji Magdalene runs dimagdalina ŝoĝi

qen pi[wm ̀n]helpic In the garden of hope ĥan biŝom endihalbis

niaouan ̀nte pisai The colours of dawn niaŭan enda biŝai

cejouker ̀nneccaji Give taste to her words saĝukar ennassaĝi
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h̀;yc kwlh hiren piro Her heart knocks the door ehtas kolh hiran biro

ariouwini eniri Turn on the light of the 
rooms

ariŭoini aniri

hitotf ̀mpic;oinoufi with the scent hidodf embistoinufi

ǹ]bw ̀naloli of the vineyard tree endiŭo enaloli

etafmou] epecran When He called her name adafmudi abasran

neat tyrou auerouw The horizons answered naat daru aŭarŭo

af;ws gar ̀mpirasi He drew happiness aftoŝ gar embiraŝi

hi nihyt nem niouoji on hearts and on cheeks hinihat nam niŭoji

hantatci hi ni[ypi Foot steps on clouds handatsi hi niŝabi

erberi ̀mpiswpi Renewing the being arŭari embiŝobi

qen oumwit ̀natqae By an endless road ĥan umoit enatĥaa

qen ououwini ̀neneh By an eternal light ĥan uŭoini enanah

allylouia allylouia Hallelujah Hallelujah allilŭja allilŭja

allylouia

allylouia

Hallelujah Hallelujah allilŭja allilŭja

f[ici ̀mmon nemaf He lifts us with Him efŝisi emmon namaf

hiten tefanactacic Via His resurrection hidan dafanastasis
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Doxology for the Martyrs of Kiahk 1726

Bohairic Esperanto based 
transliteration

aniaggeloc en ouhwc anianĝalos an uhos

animagoc en ounoub animagos an unub

ehote naidwron pe ahoda naidoron ba

picnof `nnimarturoc bisnof ennimardiros

je au[ici emasw ĝa aŭŝisi amaŝo

ehote nimanecwou ahoda nimanasao

ke nimagoc et[oci ka nimagos atŝosi

ke niaggeloc ethwc ka nianĝalos athos

etau[i m̀pefcwma adaŭŝi embafsoma

au]naf ǹnoucwma aŭdinaf ennousoma

auersai nem pimici aŭarŝai nam bimisi

qen ;metouro `mpefiwt ĥan etmadŭro embafĵot
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nimarturoc hwc erof nimardiros hos arof

qen ounis] ǹqrwou ĥan ŭniŝdi eneĥraoo

hoc ou;ucia ecsyp hos ŭtisiĵa asŝab

auerpaihumnoc `mberi aŭarbaihimnos emŭari

cews ebol eujw m̀moc saoŝ aŭol aŭĝo emmos

je ouwou `mvnou] ĝa ŭaŭ emebnoudi

oùcnof hijen pikahi ŭesnof hiĝan bikahi

oumkah ǹhyt qen nirwmi ŭmkah enhat ĥan niromi

ffw] ǹnouermwoui effodi ennouarmaoŭi

ǹje p[oic cabaw; enĝa ebŝois (e)sabaot

f]nom] ǹni,yra efdinomdi enniŝira

nem nimici ǹorvanoc nam nimisi enorfanos

kunapolic ac[itaio kinabolis asŝidaio

qen pou`cnof ettaiyout ĥan bouesnof eddaiĵaŭt

aft̀ce ]ekklycia afetsa diakklisiĵa

afrwt ǹouprecbia afrot enubrasŭeiĵa
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ǹ;wten nimarturoc entodan nimardiros

aretenìni `noucnof aradanini enŭsnof

areten[ici emasw aradanŝisi emaŝo

ehote niaggeloc ahoda nianĝalos

twbh m̀p[oic ehryi ejwn tobh amabŝois ahrai aĝon

nimarturoc ǹkunapolic nimardiros enkenabolic

nahren pen[oic I=yc P=,c nahran banŝois isus baĥristos

ǹtef,a nennobi nan 
ebol

endafka nannoŭi nan aŭol
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Part VI
 The Variations
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PJINTWNF ǸTE PIOUWINI

qen pihlol e;meh `mpicwnt

]cmy ǹnitatci ǹ]boisi

nijwbi e;mwout `mpikente

cehei hi ]qyibi e;ouetouwt

nicetebryj el piwini

pimonmen taho ǹhanhyt

ouoh niwili aueroumwit

e;be pihiyb etjyk ebol

`mmon couri qen pi[wm

je pi[me ,au qen pimhau

niiw] ce]moue

hiten vry `n]me;myi

]boisi ǹ,ymi

achi pcpjen hi petsouit

pihof halai qen tefho]

sa pimoun ǹa[ryn
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pi;amio `mberi fsai

ouoh niqyibi erouwini

nihiyb caji qen ourasi

je aftwnf `nje piecwou

e;be ou ]ho] ,y

qathy `n]qyibi ǹnicouri

ouoh nimhau ceerouwini

eoumammosi `mberi

]ouwn ǹrwi qen outajro

][oji ǹca taho]

je vmou afmou nem tenmetjwb

ebolhiten piwnq `mmyi
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NENMEUI M̀PSYRI ETCWREM

qaten pimanerir

oute nefesau

hara afersau

akcwtp ǹteker ouiwt

ouoh `mpekco[ni eroi

e;be vai ],ak ǹcwi

aicwrem oute nijwit

ei[iouwini qen pajwnt

qen pi,aki ǹte pkahi

paouwini pe piouwini

ai;wou] `ntahelpic

ouoh aivwnk ǹnatatci

je nanauben pe pimwit

tametbwk acbwl ebol

phayt celcel nitwou

hoc ]mouki `mpimwou

ouoh aivoh sathy m̀picyou

hi pi[ici aisrwt
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niesau ceouwm m̀moi

ouoh pifw] pe passyn

apafw] tcw m̀mwou

hanrir ouwm `mpaouwini

w peniwt pimanerir
mareftoubo ǹje oekran

marecì ǹje tekkoi
m̀vry] qen touqre

marecswpi qen paswk
w pa[oic piesau
w pa[oic vouwm

][oji eibys
ebyl hanjwbi ǹkente
hwb niben aftako

ebyl
tametremhe

ai;wou] `mpiejwrh

ouoh aimosi a[nebal

e]qyibi epamou

ouoh aitac;o sa pamhau

qen pimwit aumeh nabyb

je ǹnekjwkem qen pkahi

arivmeui `mpekran

ouoh anau epekhikwn
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VYETCI} M̀PICAJI

hyppe avyetci]

ì ebol `nteci]

qen pjin;refci]

hanouon ǹnavri auhei

etafci] `mpicaji

ecken oumiwt ǹathyt

nihala] `mpethwou

sauholmef `mpatefrwt

etafci] `mpicaji

hi oukahi `mpetra

pisai `nte nihojhej

auerkauma auswoui

etafci] `mpicaji

hi nicouri e;lemlwm

nihudony wjh `mmof

ouoh afer ouatoutah
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<ere pkahi e;nanef

etafswpi `mpicaji

afaiai eferoutah

aferhannafri `mberi
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}CAMARIA MEUI

hantatci a[ne manvoh

sa vmwou ǹte pimou

hanjeljel hi pec[aloj

ouhat efbys efhi pecqaq

nim fsep m̀paimeri

ourwmi ie ouiaro

marikott etaqyibi

je `mmontyi ǹououwini

hijen oumoumi `mmwou

ourwmi nem ouchimi

ouai feretin epwnq

acsini m̀mof je pwc

my ǹ;ok pe pimwou

my ǹ;ok pe ]sw]

my ǹ;ok pe picaji

ie ǹ;ok pe pijaji
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qen ]sw] piry ,y

cenybi qen hancaji

hi piouwini han[alauj

hi tec[aloj hancnauh

aiì ǹtamehmwou

pi,lol acerlu,nia

ouoh afmaht `mpiouwini

pi,rwm [inem penkahi

amwini w na nial

je pimou natahoi an

piry ,y qen ]sw]

hancencen qen pimwou

nim efqa] `nqytou

]sw] ie pirwmi

hancaji ce nybi qen

nicobt `nte ]ho]
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han[alauj hi piouwini

oujeljel foji efiyc

coou ǹqyibi etemmau

vwt oubyf `mpirwmi
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QEN PIMONACTYRION

sa pimonactyrion aisenyi

m̀pa] qen paikocmoc hei

pi,arwf pi;ebio nem pimei

hioui m̀pa[ici emeh h;yi

cacvir `mpictulloc nac,y

crimi tonw a[ne cmy

aicomc hoc oukas `nse

ou pe pislyl qen thy

naijoc `nhannis] ǹcaji

qa pikocmoc nem pijaji

pislyl oucaji an pe

alla pi,arwf `neneh
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 GNU Free Documentation License
                 Version 1.3, 3 November 2008

 Copyright (C) 2000, 2001, 2002, 2007, 2008 Free Software Foundation, Inc. 
<http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies of this license 
document, but changing it is not allowed.

0. PREAMBLE

The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other functional 
and useful document "free" in the sense of freedom: to assure everyone the 
effective freedom to copy and redistribute it, with or without modifying it, 
either commercially or noncommercially. Secondarily, this License preserves for 
the author and publisher a way to get credit for their work, while not being 
considered responsible for modifications made by others.

This License is a kind of "copyleft", which means that derivative works of the 
document must themselves be free in the same sense.  It complements the GNU 
General Public License, which is a copyleft license designed for free software.

We have designed this License in order to use it for manuals for free software, 
because free software needs free documentation: a free program should come with 
manuals providing the same freedoms that the software does.  But this License is 
not limited to software manuals; it can be used for any textual work, regardless 
of subject matter or whether it is published as a printed book.  We recommend 
this License principally for works whose purpose is instruction or reference.

1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS

This License applies to any manual or other work, in any medium, that contains a 
notice placed by the copyright holder saying it can be distributed under the 
terms of this License.  Such a notice grants a world-wide, royalty-free license, 
unlimited in duration, to use that work under the conditions stated herein.  The 
"Document", below, refers to any such manual or work.  Any member of the public 
is a licensee, and is addressed as "you".  You accept the license if you copy, 
modify or distribute the work in a way requiring permission under copyright law.

A "Modified Version" of the Document means any work containing the Document or a 
portion of it, either copied verbatim, or with modifications and/or translated 
into another language.

A "Secondary Section" is a named appendix or a front-matter section of the 
Document that deals exclusively with the relationship of the publishers or 
authors of the Document to the Document's overall subject (or to related matters) 
and contains nothing that could fall directly within that overall subject. 
(Thus, if the Document is in part a textbook of mathematics, a Secondary Section 
may not explain any mathematics.)  The relationship could be a matter of 
historical connection with the subject or with related matters, or of legal, 
commercial, philosophical, ethical or political position regarding them.
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The "Invariant Sections" are certain Secondary Sections whose titles are 
designated, as being those of Invariant Sections, in the notice that says that 
the Document is released under this License.  If a section does not fit the above 
definition of Secondary then it is not allowed to be designated as Invariant. 
The Document may contain zero Invariant Sections.  If the Document does not 
identify any Invariant Sections then there are none.

The "Cover Texts" are certain short passages of text that are listed, as Front-
Cover Texts or Back-Cover Texts, in the notice that says that the Document is 
released under this License.  A Front-Cover Text may be at most 5 words, and a 
Back-Cover Text may be at most 25 words.

A "Transparent" copy of the Document means a machine-readable copy, represented 
in a format whose specification is available to the general public, that is 
suitable for revising the document straightforwardly with generic text editors or 
(for images composed of pixels) generic paint programs or (for drawings) some 
widely available drawing editor, and that is suitable for input to text 
formatters or for automatic translation to a variety of formats suitable for 
input to text formatters.  A copy made in an otherwise Transparent file format 
whose markup, or absence of markup, has been arranged to thwart
or discourage subsequent modification by readers is not Transparent. An image 
format is not Transparent if used for any substantial amount of text.  A copy 
that is not "Transparent" is called "Opaque".

Examples of suitable formats for Transparent copies include plainASCII without 
markup, Texinfo input format, LaTeX input format, SGML or XML using a publicly 
available DTD, and standard-conforming simple HTML, PostScript or PDF designed 
for human modification.  Examples of transparent image formats include PNG, XCF 
and JPG.  Opaque formats include proprietary formats that can be read and edited 
only by proprietary word processors, SGML or XML for which the DTD and/or 
processing tools are not generally available, and the machine-generated HTML, 
PostScript or PDF produced by some word processors for output purposes only.

The "Title Page" means, for a printed book, the title page itself, plus such 
following pages as are needed to hold, legibly, the material this License 
requires to appear in the title page.  For works in formats which do not have any 
title page as such, "Title Page" means the text near the most prominent 
appearance of the work's title, preceding the beginning of the body of the text.

The "publisher" means any person or entity that distributes copies of the 
Document to the public.

A section "Entitled XYZ" means a named subunit of the Document whose title either 
is precisely XYZ or contains XYZ in parentheses following text that translates 
XYZ in another language.  (Here XYZ stands for a specific section name mentioned 
below, such as "Acknowledgements","Dedications", "Endorsements", or "History".) 
To "Preserve the Title"
of such a section when you modify the Document means that it remains a section 
"Entitled XYZ" according to this definition.

The Document may include Warranty Disclaimers next to the notice which states 
that this License applies to the Document.  These Warranty Disclaimers are 
considered to be included by reference in this License, but only as regards 
disclaiming warranties: any other implication that these Warranty Disclaimers may 
have is void and has no effect on the meaning of this License.
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2. VERBATIM COPYING

You may copy and distribute the Document in any medium, either commercially or 
noncommercially, provided that this License, the copyright notices, and the 
license notice saying this License applies to the Document are reproduced in all 
copies, and that you add no other conditions whatsoever to those of this License. 
You may not use technical measures to obstruct or control the reading or further 
copying of the copies you make or distribute.  However, you may accept 
compensation in exchange for copies.  If you distribute a large enough number of 
copies you must also follow the conditions in section 3.

You may also lend copies, under the same conditions stated above, and you may 
publicly display copies.

3. COPYING IN QUANTITY

If you publish printed copies (or copies in media that commonly have printed 
covers) of the Document, numbering more than 100, and the Document's license 
notice requires Cover Texts, you must enclose the copies in covers that carry, 
clearly and legibly, all these Cover Texts: Front-Cover Texts on the front cover, 
and Back-Cover Texts on the back cover.  Both covers must also clearly and 
legibly identify you as the publisher of these copies.  The front cover must 
present the full title with all words of the title equally prominent and visible. 
You may add other material on the covers in addition. Copying with changes 
limited to the covers, as long as they preserve the title of the Document and 
satisfy these conditions, can be treated as verbatim copying in other respects.

If the required texts for either cover are too voluminous to fit legibly, you 
should put the first ones listed (as many as fit reasonably) on the actual cover, 
and continue the rest onto adjacent pages.

If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering more than 
100, you must either include a machine-readable Transparent copy along with each 
Opaque copy, or state in or with each Opaque copy a computer-network location 
from which the general network-using public has access to download using public-
standard network protocols a complete Transparent copy of the Document, free of 
added material. If you use the latter option, you must take reasonably prudent 
steps, when you begin distribution of Opaque copies in quantity, to ensure that 
this Transparent copy will remain thus accessible at the stated location until at 
least one year after the last time you distribute an Opaque copy (directly or 
through your agents or retailers) of that edition to the public.

It is requested, but not required, that you contact the authors of the Document 
well before redistributing any large number of copies, to give them a chance to 
provide you with an updated version of the Document.

4. MODIFICATIONS

You may copy and distribute a Modified Version of the Document under the 
conditions of sections 2 and 3 above, provided that you release the Modified 
Version under precisely this License, with the Modified Version filling the role 
of the Document, thus licensing distribution and modification of the Modified 
Version to whoever possesses a copy of it.  In addition, you must do these things 
in the Modified Version:
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A. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct
   from that of the Document, and from those of previous versions
   (which should, if there were any, be listed in the History section
   of the Document).  You may use the same title as a previous version
   if the original publisher of that version gives permission.
B. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities
   responsible for authorship of the modifications in the Modified
   Version, together with at least five of the principal authors of the
   Document (all of its principal authors, if it has fewer than five),
   unless they release you from this requirement.
C. State on the Title page the name of the publisher of the
   Modified Version, as the publisher.
D. Preserve all the copyright notices of the Document.
E. Add an appropriate copyright notice for your modifications
   adjacent to the other copyright notices.
F. Include, immediately after the copyright notices, a license notice
   giving the public permission to use the Modified Version under the
   terms of this License, in the form shown in the Addendum below.
G. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections
   and required Cover Texts given in the Document's license notice.
H. Include an unaltered copy of this License.
I. Preserve the section Entitled "History", Preserve its Title, and add
   to it an item stating at least the title, year, new authors, and
   publisher of the Modified Version as given on the Title Page.  If
   there is no section Entitled "History" in the Document, create one
   stating the title, year, authors, and publisher of the Document as
   given on its Title Page, then add an item describing the Modified
   Version as stated in the previous sentence.
J. Preserve the network location, if any, given in the Document for
   public access to a Transparent copy of the Document, and likewise
   the network locations given in the Document for previous versions
   it was based on.  These may be placed in the "History" section.
   You may omit a network location for a work that was published at
   least four years before the Document itself, or if the original
   publisher of the version it refers to gives permission.
K. For any section Entitled "Acknowledgements" or "Dedications",
   Preserve the Title of the section, and preserve in the section all
   the substance and tone of each of the contributor acknowledgements
   and/or dedications given therein.
L. Preserve all the Invariant Sections of the Document,
   unaltered in their text and in their titles.  Section numbers
   or the equivalent are not considered part of the section titles.
M. Delete any section Entitled "Endorsements".  Such a section
   may not be included in the Modified Version.
N. Do not retitle any existing section to be Entitled "Endorsements"
   or to conflict in title with any Invariant Section.
O. Preserve any Warranty Disclaimers.

If the Modified Version includes new front-matter sections or appendices that 
qualify as Secondary Sections and contain no material copied from the Document, 
you may at your option designate some or all of these sections as invariant.  To 
do this, add their titles to the list of Invariant Sections in the Modified 
Version's license notice. These titles must be distinct from any other section 
titles.

You may add a section Entitled "Endorsements", provided it contains nothing but 
endorsements of your Modified Version by various parties--for example, statements 

98



Under the Dome, Bashandy

of peer review or that the text has been approved by an organization as the 
authoritative definition of a standard.

You may add a passage of up to five words as a Front-Cover Text, and a passage of 
up to 25 words as a Back-Cover Text, to the end of the list of Cover Texts in the 
Modified Version.  Only one passage of Front-Cover Text and one of Back-Cover 
Text may be added by (or through arrangements made by) any one entity.  If the 
Document already includes a cover text for the same cover, previously added by 
you or by arrangement made by the same entity you are acting on behalf of, you 
may not add another; but you may replace the old one, on explicit permission from 
the previous publisher that added the old one.

The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License give 
permission to use their names for publicity for or to assert or imply endorsement 
of any Modified Version.

5. COMBINING DOCUMENTS

You may combine the Document with other documents released under this License, 
under the terms defined in section 4 above for modified versions, provided that 
you include in the combination all of the Invariant Sections of all of the 
original documents, unmodified, and list them all as Invariant Sections of your 
combined work in its license notice, and that you preserve all their Warranty 
Disclaimers.

The combined work need only contain one copy of this License, and multiple 
identical Invariant Sections may be replaced with a single copy.  If there are 
multiple Invariant Sections with the same name but different contents, make the 
title of each such section unique by adding at the end of it, in parentheses, the 
name of the original author or publisher of that section if known, or else a 
unique number. Make the same adjustment to the section titles in the list of 
Invariant Sections in the license notice of the combined work.

In the combination, you must combine any sections Entitled "History" in the 
various original documents, forming one section Entitled "History"; likewise 
combine any sections Entitled "Acknowledgements", and any sections Entitled 
"Dedications".  You must delete all sections Entitled "Endorsements".

6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS

You may make a collection consisting of the Document and other documents released 
under this License, and replace the individual copies of this License in the 
various documents with a single copy that is included in the collection, provided 
that you follow the rules of this License for verbatim copying of each of the 
documents in all other respects.

You may extract a single document from such a collection, and distribute it 
individually under this License, provided you insert a copy of this License into 
the extracted document, and follow this License in all other respects regarding 
verbatim copying of that document.

7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS

A compilation of the Document or its derivatives with other separate and 
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independent documents or works, in or on a volume of a storage or distribution 
medium, is called an "aggregate" if the copyright resulting from the compilation 
is not used to limit the legal rights of the compilation's users beyond what the 
individual works permit. When the Document is included in an aggregate, this 
License does not apply to the other works in the aggregate which are not 
themselves derivative works of the Document.

If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these copies of the 
Document, then if the Document is less than one half of the entire aggregate, the 
Document's Cover Texts may be placed on covers that bracket the Document within 
the aggregate, or the electronic equivalent of covers if the Document is in 
electronic form. Otherwise they must appear on printed covers that bracket the 
whole aggregate.

8. TRANSLATION

Translation is considered a kind of modification, so you may distribute 
translations of the Document under the terms of section 4. Replacing Invariant 
Sections with translations requires special permission from their copyright 
holders, but you may include translations of some or all Invariant Sections in 
addition to the original versions of these Invariant Sections.  You may include a 
translation of this License, and all the license notices in the Document, and any 
Warranty Disclaimers, provided that you also include the original English version 
of this License and the original versions of those notices and disclaimers.  In 
case of a disagreement between the translation and the original version of this 
License or a notice or disclaimer, the original version will prevail.

If a section in the Document is Entitled "Acknowledgements", "Dedications", or 
"History", the requirement (section 4) to Preserve its Title (section 1) will 
typically require changing the actual title.

9. TERMINATION

You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except as 
expressly provided under this License.  Any attempt otherwise to copy, modify, 
sublicense, or distribute it is void, and will automatically terminate your 
rights under this License.

However, if you cease all violation of this License, then your license from a 
particular copyright holder is reinstated (a) provisionally, unless and until the 
copyright holder explicitly and finally terminates your license, and (b) 
permanently, if the copyright holder fails to notify you of the violation by some 
reasonable means prior to 60 days after the cessation.

Moreover, your license from a particular copyright holder is reinstated 
permanently if the copyright holder notifies you of the violation by some 
reasonable means, this is the first time you have received notice of violation of 
this License (for any work) from that copyright holder, and you cure the 
violation prior to 30 days after your receipt of the notice.

Termination of your rights under this section does not terminate the licenses of 
parties who have received copies or rights from you under this License.  If your 
rights have been terminated and not permanently reinstated, receipt of a copy of 
some or all of the same material does not give you any rights to use it.
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10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE

The Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU Free 
Documentation License from time to time.  Such new versions will be similar in 
spirit to the present version, but may differ in detail to address new problems 
or concerns.  See
http://www.gnu.org/copyleft/.

Each version of the License is given a distinguishing version number. If the 
Document specifies that a particular numbered version of this License "or any 
later version" applies to it, you have the option of following the terms and 
conditions either of that specified version or of any later version that has been 
published (not as a draft) by the
Free Software Foundation.  If the Document does not specify a version number of 
this License, you may choose any version ever published (not as a draft) by the 
Free Software Foundation.  If the Document specifies that a proxy can decide 
which future versions of this License can be used, that proxy's public statement 
of acceptance of a version permanently authorizes you to choose that version for 
the Document.

11. RELICENSING

"Massive Multiauthor Collaboration Site" (or "MMC Site") means any World Wide Web 
server that publishes copyrightable works and also provides prominent facilities 
for anybody to edit those works.  A public wiki that anybody can edit is an 
example of such a server.  A "Massive Multiauthor Collaboration" (or "MMC") 
contained in the site means any set of copyrightable works thus published on the 
MMC site.

"CC-BY-SA" means the Creative Commons Attribution-Share Alike 3.0  license 
published by Creative Commons Corporation, a not-for-profit  corporation with a 
principal place of business in San Francisco,  California, as well as future 
copyleft versions of that license published by that same organization.

"Incorporate" means to publish or republish a Document, in whole or in part, as 
part of another Document.

An MMC is "eligible for relicensing" if it is licensed under this  License, and 
if all works that were first published under this License somewhere other than 
this MMC, and subsequently incorporated in whole or in part into the MMC, (1) had 
no cover texts or invariant sections, and (2) were thus incorporated prior to 
November 1, 2008.

The operator of an MMC Site may republish an MMC contained in the site under CC-
BY-SA on the same site at any time before August 1, 2009, provided the MMC is 
eligible for relicensing.
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